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1. 
 Введение
Тема «плодов» в жизни христианина имеет важное практическое значение. Сам Господь Иисус Христос говорил о том, что цель избрания верующих «чтобы вы шли и приносили плод, и чтобы плод ваш пребывал» - Ин.15:16. В этой же главе Он говорит о том, что принесение много плода есть средство для прославления Отца Небесного – Ин.15:8. 
Само понятие плод в Библии используется, как понятная метафора результата в чем-либо, которая несет в себе значение хорошего и доброго
. И конечно в христианском смысле плод, это результат или даже показатель истинной христианской жизни.

Практическое отражение этой темы в жизни детей Божиих есть показатель искренности и истинности их веры, потому что «вера без дел мертва» - Иак. 2:26.
На страницах Нового Завета можно встретить несколько видов плодов: плод света (в синод. «плод духа») – Еф.5:9, плод праведности – Филп.1:11, плод дела – Филп.1:22 и плод уст – Евр.13:15. Но конечно самый известный плод для христиан – это плод духа – Гал. 5:22-23. Естественные вопросы, которые при этом нужно рассмотреть это: что такое плод духа? его характеристика? как его проявить в жизни?
2. Контекст книги

Для начала нужно рассмотреть общий контекст этого послания. 

Апостол Павел пишет это строгое письмо галатийским церквям вследствие того, что галаты приняли «иное благовествование», которое Павел им не проповедовал, забыв то, чему учил их «апостол язычников» в свое 1-е миссионерское путешествие.
Лжеучителя учили галатийских христиан, что веры в Иисуса Христа недостаточно, чтобы иметь спасение и вечную жизнь. Они говорили, что для полного оправдания нужно исполнять закон Моисеев. Они подчеркивали и указывали, что полнота спасения достигается не только верой, но и исполнением закона, тем самым указывая на некую «ущербность» веры только в Иисуса Христа.
Но апостол Павел с дерзновением пишет и доказывает то, что оправдание достигается верой и только верой в Иисуса Христа, но не делами закона. И он настойчиво призывает их стоять в свободе, которую даровал Христос – Гал.5:1, не давая снова себя поработить узами закона Моисеева, цель которого была не спасти человека, а привести его к Иисусу Христу, через осознание невозможности его (закона) исполнения – Гал.3:24-25.  И в 5 главе он отвечает на возможные вопросы оппонентов, что якобы свобода приведет к вседозволенности, к распущенности, т.е. фактически, ко греху. Но Павел возражает, говоря, что истинная свобода, в христианском смысле – это не повод к угождению плоти. А тогда что же? 

И Павел отвечает, что христианская свобода выражается в «поступании» или хождении по духу - Гал.5:16  и такое действие производит плод духа, и наоборот хождение по плоти, приносит дела плоти, делающие которые не наследуют Царство Божие - Гал.5:19-21. Поэтому суть призыва Павла и его утверждения в том, что искренний христианин обязательно будет ходить по духу и приносить плод духа, характеристику которого он и дает в Гал.5:22-23.
3. Грамматическое замечание

Прежде чем приступить к разбору отрывка, важно сделать несколько грамматических наблюдений и замечаний. Интересно, что слово плод (греч. карпос) стоит здесь в единственном числе, как впрочем и в некоторых других отрывках (Еф.5:9, Филп.1:11, Филп.1:22, Евр.13:15). Но грамматически, при той пунктуации, которая отражена в синодальном переводе это не совсем верно. Точнее было бы писать плод во множественном числе, так как после него идет перечисление конкретных плодов Духа – «плоды Духа есть любовь, радость, мир и т.д.». Но в греческом тексте «плод» стоит в единственном числе, что также отражено и в синодальном переводе Библии – «плод же духа…»
Например, когда говорится о делах плоти в ближайшем контексте и далее идет перечисление этих конкретных дел, то слово «дела» употребляется во множественном числе – «дела плоти есть прелюбодеяние, блуд, нечистота и т.д.» Подобная же конструкция наблюдается в послании Иуды 1:16: «Это (в греч. «эти есть» - указательное местоимение множ. числа) ропотники, ничем не довольные, поступающие по своим похотям…»
По – видимому решение проблемы стоит искать в следующем. В древнегреческих рукописях не было никаких знаков пунктуации, текст шел сплошной полосой без пробелов, точек и запятых. Расстановка пунктуации произошла значительно позже и зачастую, в спорных местах это был выбор переводчика, т.е. вносился сугубо субъективный, толковательный фактор. В данном случае вполне возможна такая пунктуация – «Плод же духа есть любовь: радость, мир, долготерпение…»
. Т.е при такой пунктуации не возникает грамматической проблемы с «плодом» в ед. числе, а просто дается характеристика или свойства такого плода духа (в ед.числе), как любовь.
В пользу этого также говорит контекст этой главы. Призывая христиан к свободе, Павел пишет: «К свободе призваны вы, братия, только бы свобода ваша не была поводом к угождению плоти, но любовью служите друг другу. Ибо весь закон в одном слове заключается: люби ближнего твоего, как самого себя.» - Гал.5: 13-14. Т.е. Павел противопоставляет ложную свободу – угождение плоти, дела плоти - и истинную – любовь, плод духа. И этому то плоду духа он ниже дает характеристику.
Можно указать и на другие отрывки Нового Завета, подтверждающие взаимосвязь плода, т.е. конкретного проявления христианских дел и любви. Например, уже упоминаемый отрывок Иоанн.15, в котором Иисус вслед за тем, где Он говорит о том, как мы можем прославить Отца небесного (ст.8) и цели избрания верующих (ст.16), начинает говорить о любви (см. ст.9-13).

Многочисленные отрывки первого послания Иоанна, также свидетельствуют в пользу этого – 2:5, 9-11; 3:11, 14-16; 4:7-11, 16-21; 5:1-3. В них однозначно проводится взаимосвязь между проявлением любви и положением во Христе.
 Интересно также провести сравнение между Гал.5:22-23 и 1 Кор.13:4-7, где Павел дает характеристику любви. 
	Гал.5:22-23
	1 Кор.13:4-7

	плод же духа любовь: радость
	любовь не радуется неправде, а сорадуется истине

	мир
	не мыслит зла

	долготерпение
	долготерпит

	милосердие
	милосердствует

	кротость
	любовь не превозносится, не гордится

	воздержание
	не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается


Параллель очевидна. Таким образом, вполне вероятно и допустимо, что в рассматриваемом отрывке описывается характеристика самого главного плода духа – любовь.
4. Характеристика плода Духа – любовь.
 В Новом Завете слову любовь соответствует слово «агапе». Это слово в классическом греческом языке не употребляется просто так. В греческом языке есть четыре слова, которые мы переводим как любовь. 
1. Эрос - любовь мужчины к женщине. Эта любовь со страстью. Любовь, которая направлена, прежде всего на самого себя, на удовлетворение своих половых влечений. От него произошло слово «эротика». Это слово не употребляется в Новом Завете.
 2. Филиа - та сердечная любовь, которую мы питаем к нашим близким и дорогим людям; это сердечное чувство. В библейском смысле оно перекликается с «агапе» и используется очень часто в отношении любви Бога к человеку.
3. Сторге скорее означает привязанность и употребляется, чтобы обозначить привязанность к каким-то вещам или предметам, например, «я люблю свою машину, компьютер и т.п.»
4. Агапе - слово, которое употребляют христиане, обозначает нерушимую благожелательность. Наиболее часто используется в Новом завете. Оно значит, что, независимо от того, как относится человек к нам - оскорбляя, обижая или унижая нас, - мы всегда будем желать ему лишь только добра. Поэтому это чувство исходит столько же от ума, сколько и от сердца; оно столь же результат нашей воли, сколько и наших чувств. Это сознательное усилие, которое мы можем сделать только с Божьей помощью, и никогда не желает ничего кроме добра даже тем, кто желает нам самое плохое.
 
И здесь употреблено именно это слова и дальше описывается его многогранная характеристика. Эта любовь не мыслима без участия Бога.
Радость (греч. хара) – это слово характерно тем, что оно чаще всего выражает радость, источником которой является религиозное переживание, т.е. оно обозначает не обычную радость, или веселие от каких-то жизненных благ или удовольствий (например покупка новой вещи, или вкусный обед), а скорее радость религиозная, радость во Святом Духе. Основание этой радости лежит в Боге, поэтому такая радость стойкая, непоколебимая, несмотря на тяжелые жизненные обстоятельства - Рим. 14,17; 15,13; Фил. 1,4.25.  
 О радости уместно привести слова Лютера из его Толкования к Галатам: «сюда относятся радостные мысли о Христе, здравое наставление, счастливые песнопения, хвала и благодарение, которыми благочестивые люди увещевают, ободряют и укрепляют друг друга. Следовательно, Богу претит печаль духа, Он ненавидит тоскливое назидание, тоскливые мысли и слова — Он любит радость. Ибо Он пришел для того, чтобы ободрить нас, а не опечалить. Потому-то пророки, Апостолы и Сам Христос всегда настоятельно призывают и даже повелевают нам радоваться и ликовать. Зах. 9:9: “Ликуй от радости, дщерь Сиона, торжествуй, дщерь Иерусалима: се Царь твой грядет к тебе”. А также часто в Псалмах (31:11): “Веселитесь о Господе”. Павел говорит (Флп. 4:4): “Радуйтесь всегда в Господе”. И Христос говорит (Лк. 10:20): “Радуйтесь тому, что имена ваши написаны на небесах”. Когда это радость Духа, а не плоти, сердце внутренне радуется верою во Христа, ибо оно точно знает, что Он наш Спаситель и Первосвященник, а внешне оно показывает эту радость в своих словах и делах. Верные также радуются, когда распространяется Евангелие, и когда многие приходят к вере, и таким образом умножается царство Христово».

Для любви характерна радость, как ее неотъемлемая характеристика: «любовь сорадуется истине» - (1Кор.13:6)
Мир (греч. эйрэнэ) – в Новом Завете это слово употребляется обычно как синоним еврейского «шалом». В современном греческом языке это слово имеет два интересных значения. Оно передает спокойствие, которое царит в стране при справедливом и добром правлении хорошего императора; но оно также употреблялось для описания хорошего порядка, царившего в городе или в деревне. В деревне был чиновник, называвшийся блюстителем «эйрены»; блюстителем общественного порядка.
 
Это не просто отсутствие тревог и забот благодаря удачно сложившимся обстоятельствам, а спокойствие человеческого сердца, которое покоится на сознании, что все в мире в руках Божиих. Он является блюстителем нашего сердца, блюстителем «эйрэны»б
Интересно отметить, что Ейрене (рус. Ирина) стало очень распространенным христианским именем. 
Долготерпение​ (греч. макротумиа) ​​– Рим.9: 22; 1Тим.1:16 - в основном относится к Богу, Его терпению к людям, их грехам. Собственно говоря, это слово не употребляется для передачи терпеливости по отношению к вещам или событиям, а только к людям - Еф.4:2; Иак.5:7. Основная суть этого слова – это принцип любящего, прощающего, терпеливого отношения к братьям. Ждать поезд это не испытание долготерпения, быть терпеливым к человеку - это другое дело.

Иоанн Златоуст определил долготерпение, как доброта человека, обладающего властью и силой, чтобы отомстить, но не делающего этого; т.е.  добродетельный человек, медленный на гнев. 
Самым показательным является тот факт, что в Новом Завете это слово почти всегда употребляется для характеристики отношения Бога к людям. Если бы Бог был человеком, Он давно уничтожил бы этот мир; но Его долготерпение прощает все наши грехи и Он не отречется от нас.
В наших отношениях с братьями мы должны руководствоваться этим же любящим, прощающим и терпеливым отношением, которое Бог проявляет к нам, в этом и есть любовь.
Милосердие (греч. хрэстотэс) – добро, доброта (Рим.3:12), благосклонность. Несет оттенок помощи, без упрека и наказания. Это качество как нельзя больше подходит к любви. Любовь без милосердия, это эгоистичная любовь. Божье милосердие к людям - это Сам воплотившийся Бог – Иисус Христос.
Благость(греч. агатосунэ) - очень сходно с хрэстотэс, но может заключать в себе упрек и наказание. 
Один английский богослов говорит, что Иисус проявил агатосуне, когда Он очищал Храм и прогнал тех, кто сделал из него рынок; а по отношению к грешнице, умаслившей Его ноги, Он проявил хрестотес
.  Можно сказать, что это доброта со справедливой строгостью.
Вера( греч. пистис) – в данном контексте надежный, заслуживающий доверия. Человек, на которого можно положиться. 

Любовь обязательно должно нести в себе качество верности, если это не так, то это лживая любовь, не верная. 
Кротость (греч. праутес) – имеет значения сдержанности, спокойствия, мягкости и ласковости.
Вот что писал знаменитый греческий философ Аристотель относительно кротости: «Кротость (праутес) – это среднее между сильным гневом и полным отсутствием гнева, т.е. человек, который гневается в нужное время и никогда безосновательно».
Любопытно, что греки так называли сильное прирученное животное, например быка, пашущего землю, на которого одет хомут. 
Иисус говорил о себе: «я кроток и смирен сердцем» - Мф.11:29. Действительно всемогущий Бог, который одним словом мог уничтожить грешное человечество, проявил мягкость и ласковость по отношению к нечестивым людям.
Воздержание (греч. енкратейя) – корень этого слова «кратос» – власть, господство. Буквально – «господство над самим собой, самообладание, самоконтроль». 
У Платона оно обозначает самообладание. Человек с воздержанием справляется со своими желаниями и страстями, подчинив их себе. Это слово характеризует спортсмена, тренирующего свое тело (1 Кор. 9,25) и христиан, ставших хозяевами своих половых влечений (1 Кор. 7,9). В бытовом греческом языке этим словом характеризуют императора, который не допускает, чтобы его частные интересы повлияли бы на управление страной. Эта добродетель может настолько владеть человеком, что он достоин стать слугой других.
Все эти характеристики «любви» образует одну неразрывную совокупность плода духа, именно такой и должна быть любовь «агапе» в каждом христианине.
5. Практическое применение

Возникает закономерный вопрос, а как иметь этот плод Духа – любовь. Какой бы не был парадоксален ответ, но он достаточно прост. Плод духа должен быть и он есть в каждом искренно верующем христианине. Наша задача заключается не в том, чтобы стремиться искать любовь, или просить, чтобы Бог ее дал. Она уже есть – Рим.5:5, главная цель должна быть в возрастании этой любви. 
Это можно сравнить с семенем, которое мы садим. Когда мы посадили картофель, наша цель не искать где-то клубни, чтобы снова садить картофель, который уже посажен, а взрастить его, соответствующим образом ухаживая – поливая и окучивая, чтобы осенью собрать богатый урожай. Точно так же с плодом духа – любовь. Апостол Павел молясь за филиппийских верующих, ходатайствует у Бога не о том, чтобы Он дал им любовь, а чтобы любовь эта «еще более и более возрастала  в познании и всяком чувстве» - Фил.1:11.
Фактически любовь это не абстрактное понятие или чувство, подчас не понятное и необъяснимое, а конкретные проявления, качества, которые и выражаются в характеристике плода духа. Наша забота совершенствовать эти качества любви, проявлять их в повседневной христианской жизни.
Можно сравнить любовь или плод духа с таким понятным для евреев образом, как виноградная кисть. Кисть винограда это не просто деревянный черенок лозы, а прежде всего совокупность и черенка и множества виноградин. Точно также и любовь, если это голый черенок, мы не можем назвать это гроздью винограда, любовь без таких качеств, как – кротость, долготерпение, мир, радость и т.д. – не есть настоящая любовь. Совершенствование всех этих качеств и будет возрастанием в любви, только так можно вырастить полноценную виноградную кисть любви для славы Христа. Аминь.
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